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steme za konsonantischen; Grammatik der russische Sprache za russischen;
(2, 183) des Pronomes za des Pronomens; (3, 191) Laufenmwicklung za Laulent-
mwicklung; (3, 238) Entgegung za Entgegnung; (2, 120) Doppelhert za Doppel-
heft; (2, 128) Vinokus za Vinokur; (3, 238) der Diphtongs za des Diphtongs; angl.
(3, 11) Reading Rales za Reading Rules, (2, 128) of Soviet Linguistes za of So-
viet Linguists; itd., itn.

Kljub takinim in druga&nim pomanjkljivostim so tri knjige o vzhodnoslo-
vanskih jezikosloveih nenadomestljiv vir za zgodovino slovanskega jezikoslov-
ja; v njih bo naZel koristne informacije specialist, obenem pa bodo knjige za-
radi splo$ne dostopnosti tudi nestrokovnjaku odpirale pogled v bogato vzhod-
noslovansko jezikoslovno izro¢ilo.

Franc Jakopin

I'ilozofska Takulteta v Ljubljani

RUDOLFA FILIPOVICA ENGLESKO-HRVATSKE KNJIZEVNE VEZE

Knjigo Rudolfa Filipovi¢a, profesorja anglistike na zagrebski univerzi, se-
stavljajo Studije, ki jih je Ze prej objavil v raznih znanstvenih publikacijah
pri nas oziroma v Angliji in Ameriki (dve razpravi je objavila tudi Slavisti¢na
revija),! a jih je za sedanjo knjigo predelal in dopolnil. Tako sedaj te Studije
tvorijo zakljueno celoto ter kazejo Sirok spekter angleSko-hrvaskih kulturnih
stikov v 19. stoletju, dvakrat pa seZejo tudi nazaj v 16. in 17. stoletje. Za slo-
vensko slavistiko je knjiga zanimiva zaradi primerjalnega gradiva, 3e bolj pa
zato, ker veckrat posega neposredno v slovensko literarno in kulturno zgo-
dovino.

Ceprav jezikoslovec, se je profesor I'ilipovi¢ vedno znova vraal k temu
specialnemu literarnozgodovinskemu podrocju. L. 1948 je na univerzi v Zagrebu
branil doktorsko disertacijo Odjeci engleske knjiZeonosti w Hroatskoj u XIX.
stoljeéu. Na njenih ugotovitvah temeljita dve razpravi v knjigi: prva govori
splosno o odmevih angleske knjizevnosti na HrvaSkem v 19. stoletju, druga
pa o istoCasni recepciji Shakespearja na Hrvaskem.

Prvi, ki se je v XIX. stoletju sistemati¢no ukvarjal z angleSko knjizevnostjo,
je bil kajkavski pesnik Ivan Krizmanié, ki je prevedel Miltonov Izgubljeni raj,
zal pa je ta prevod ostal v rokopisu. Med Ilirci je bil zelo pomemben posrednik
angleske knjiZzevnosti Stanko Vraz, ki ga Filipovié imenuje >prvog hrvatskog
anglista ve¢ih razmjerac (str. 23). Tudi sicer je bilo zanimanje za angleski jezik
in knjiZzevnost precej razsirjeno med Ilirci (Ljudevit Gaj), pa tudi med hrvaski-
mi knjizevniki druge polovice preteklega stoletja (August Senoa, Josip Koza-
rac, Silvije Strahimir Kranjéevié in drugi).

Izmed angleskih knjizevnikov je v preteklem stoletju najdlje in najgloblje
vplival na hrvasko knjizevnost Byron. Shelley se pojavlja Sele ob koncu sto-
letja. V vsem stoletju je ¢utiti mocan vpliv Miltona. Zelo dolgotrajno je zani-
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manje za dela Sira Walterja Scotta, pa tudi Jamesa Fenimora Cooperja. Za-
nimivo je, da so romani Bulwer-Lyttona bistveno globlje vplivali na hrvasko
knjizevnost kot dela Charlesa Dickensa. Izmed velikih angleskih romanopiscey
18. stoletja sta bila znana le Defoe in Goldsmith. Zanimanje za anglesko pred-
romantiko se javlja 3ele razmeroma pozno in Sibko. Zanimanje za Ossiana je
prvi¢ zabelezeno Sele 1. 1826 (str. 17).

Ime Shakespearja se prvi¢ pojavi v hrvaski knjizevnosti 1. 1827 v rokopisni
pripombi Krizmani¢a Kk njegovem prevodu Miltonovega Izgubljencga raja.
v tisku pa prvi¢ 1. 1837 v Danici. Prvi je na Hrvaskem uporabil angleski citat
iz Shakespearja Vraz 1. 1840 v pismu Dragutinu Rakoveu. In prva hrva¥ka
uprizoritey Shakespearja je bila 1. 1841, Romeo in Julija v prevodu Dimitrije
Demetra, vendar po nemski Weissovi predelavi. Prvi popolni tekst v hrvaskem
prevodu je bil uprizorjen 1. 1863: Ljubav sve moze ili Ukroéena (verdokornica
v prevodu Spira Dimitrovi¢a Kotaranina. V Sestdesetih letih je bil odziv hrva-
ske publike na uprizoritve Shakespearjevih del slab, to pa se je spremenilo
v devetdesetih letih. Velika zasluga gre zagrebikemu dramaturgu Stjepanu
Mileti¢u, ki je sistemati¢no uvajal prevode Shakespearja v hrvasko gledalisce.
R. Filipovi¢ podaja bibliografijo vseh hrvaskih prevodov Shakespearjevih del
do najnovejSe dobe kot tudi kronoloski pregled uprizoritev Shakespearjevih iger
v gledalis¢ih na celotnem hrvaskem ozemlju.

Ob koncu stoletja s¢ na Hrvaskem pojavijo prvi anglisti z znanstvenimi
kvalifikacijami: Natalija Wickerhauser, predmetna uéiteljica angleskega jezika
na zenskem liceju v Zagrebu, ki je objavljala strokovne &lanke s podrodja
metodike pouka angleskega jezika: Aleksandar Lochmer, od 1899 dalje prvi
lektor angleskega jezika na zagrebSki univerzi, avior knjige o angleskem iz-
govoru (1887), angleike slovnice (1889) in angleSko-hrvaskega slovarja (1906):
Vladoje Dukat, gimnazijski ravnaielj in Solski inspektor v Zagrebu, ki je v letih
1891—1906 intenzivno seznanjal hrvasko javnost z angleSko knjiZevnostjo.

V dveh razpravah govori Filipovi¢ o nastanku slavistike v Angliji v 19. sto-
letju. Prva razprava obravnava stike angleSskega poliglota Johna Bowringa
(1792—1872) s Kopitarjem in objavlja njegova pisma Kopitarju. Druga raz-
prava nas seznanja s prvimi slavisti na angle$kih univerzah, predvsem v Ox-
fordu (W.R Morfill, Neville Forbes, bibliotekar Heinrich Krebs) ter objavlja
njihovo korespondenco z Vatroslavom Jagi¢em (korespondenca shranjena med
Jagicevo zapus¢ino v zagrebski univerzitetni knjiznici).

V teh dveh razpravah so zanimivi tudi podatki o interesu za slovenscino
pri prvih angleskih slavistih. Zanimanje za slovens¢ino moremo ugotoviti pri
vodilnih angleskih slavistih 19. stoletja. To ni bilo omejeno le na Kopitarja in
Miklosi¢a, ampak se je raztegalo tudi na slovenski jezik in slovensko knjigo.
Ze v svojem prvem pismu, datiranem 14. januarja 1827, prosi Bowring Kopi-
tarja, naj mu poslje svojo Kranjsko gramatiko ter Blick auf die Crainischen
Mundarten (str. 156). W. R. Morfill, prvi profesor slavistike na oxfordski uni-
verzi, pife Jagiéu 20. decembra 1901: I am now able to read slovenish with
tolerable ecase, as I have got the Dictionary edited by Pletersnik. 1 have also
the first part published by Cigale in 1860.« (Str. 204.) Po Morfillovi smrti je
njegova bogata knjiznica, v kateri je bilo tudi precej slovenskih knjig, pripadla
Queen’s Collegen v Oxfordu, pri njenem urejanju pa je imel bibliotekar Hein-
rich Krebs tezave, ker ni dovolj razumel slovenskega jezika, kar pri¢a njegovo
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nedatirano pismo Jagiéu: Seit Juni d. J. mit einem Verzeichnis der mehrere
Tausend Biinde ziihlenden kostbaren Sammlung Slavischer Biicher beschiiftigt,
die wie Sie wissen, der Library of Queen's College dahier von dem verstorb.
Prof. Morfill vermacht wurde, war ich neulich im Begriff Ihren giitigen Auf-
schluss iiber den Titel einer dieser Biicher zu erbitten, glaube jedoch denselben
inzwischen richtig verstanden zu haben, sodass ich Sie deshalb nicht weiter zu
bemiihen brauche: Der Titel des betreflenden Slovenischen Buches lautet: »Do-
neski k Zgodovini Skofje Loke in Njenega Okrajas, ed. Franc Kos, Ljubljana
1894. Ich iibersetzte denselben: Beitrige zur Geschichte von Skofja Loka in
Krain [i.e. Ali-Lak oder Bischofslak, nordwestl. von Ljubljana (Laibach)], ein
sogen. Urbarium iiber den Urbar o. Ertrag aus dem Grundbesitz des Kloster-
Stiftes (zu dem Skofja Loka oder Bischof Lack gehorie). Die Urkunden reichen
von 16 Saeculum bis a. 1795. Nur was »Njenega« bedeutet, ist mir unbekannt.
Vielleicht = Russ. NiZznaja i.e. Unter-Krain? (str. 232).

Mediem ko so Anglezi razvili sami slavistiko v Veliki Britaniji, so jo v Ame-
riki razvili predvsem priseljeni slavisti, priblizno v istem ¢asu kot v Angliji.
Tudi mnogi ameriski slavisti so vzdrzavali pismene stike z Jagi¢em, ki jih
Filipovi¢ objavlja v posebni dodatni Studiji. Konéno moramo omeniti Se dve
razpravi o angleskih potopisih XVI. in XVII. stoletja, ki govorijo o Dalmaciji.
Ti so pomembni kot moZen vir za Shakespearjevo poznavanje llirije. Filipovié
pri tem razvija tezo, da je mesto v Shakespearjevi lliriji prejkone Dubrovnik.

Filipovi¢eva knjiga je pomemben prispevek k proucevanju zgodovine an-
gleSko-jugoslovanskih kulturnih stikov in ima, kot smo videli, podatke ki so
zanimivi tudi za slovensko kulturno zgodovino.

Janez Stanonik
Iilozofska fakulteta v Ljubljani

ALEKSANDER VASILJEVIC ISACENKO
1910—1978

Marca nas je presenelila Zalostna, nepri¢akovana novica, da je umrl Alck-
sander Isacenko, predstojnik katedre za sploino jezikoslovje in slavistiko na
celovSki univerzi. Z njim je lingvistika izgubila znanstvenika svetovnega for-
mata, ki je s svojimi deli zapustil globoke sledove na najrazliénejSih podroc¢jih
splosnega in slovanskega jezikoslovja. Z mnogoterimi vezmi je bil povezan tudi
s Slovenci, saj je bil na zatetku svoje poklicne poti nekaj ¢asa v Ljubljani, zad-
nja leta, odkar je deloval v Celoveu, pa je vzdrzeval z ljubljansko slavistiko
zivahne stike.

A. Isacenko se je rodil leta 1910 v Peterburgu in Se kot otrok zapustil do-
movino. Solal se je v Avstriji, kjer je na Dunaju Studiral slavistiko, germani-
stiko in primerjalno indoevropsko jezikoslovje. Slavistiko je posluSal pri enem
vodilnih ¢lanov praskega lingvisti¢nega krozka in utemeljitelju sodobne fonolo-
gije, N.S.Trubeckoju. Po kon¢anem Studiju se je izpopolnjeval v Parizu pri
znamenitih jezikosloveih A. Meilletu in A. Vaillantu, nato pa 3e eno leto v
Pragi, kjer je tudi sam postal ¢lan praskega lingvisti¢nega krozka. Zato je ra-
zumljivo, da je pri obravnavanju jezikoslovnih problemov enako naravno in



